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У збірнику матеріалів VІІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 

зіставної семантики, фонетичної, лексичної та граматичної 

семантики, семантики і прагматики мовних одиниць, семантики 

тексту і дискурсу, семантики і перекладу. 

The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive and Cultural Semantics, Contrastive Semantics, 

Phonetic, Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and 

Pragmatics of Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, 

Semantics and Translation. 
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СЛОВОТВІРНА ПАРАДИГМА ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ ЯК 

МОВНО-КОМУНІКАТИВНИЙ ПРОДУКТ У СИСТЕМІ 

ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ 

 

Використання автоматизованих програм перекладу в наш час 

дозволяє відтворювати лексичні одиниці на лексико-синтаксичному 

рівні з урахуванням граматичної організації висловлювання, що 

сприяє адекватному відтворенню інформаційної структури 

висловлювання. Питання вивчення засобів відтворення синтаксичних 

зв’язків висловлювання з використанням різних програм машинного 

перекладу привертає увагу дослідників з огляду на розвиток 

програмних продуктів, що їх пропонує сучасний ринок штучного 

інтелекту. Зазначається ефективність використання програмного 

продукту автоматичного перекладу з французької мови на українську 

Pragma 6.x, он-лайн перекладача Google Translate (Андрієвська Е.,  

с. 301). Використання сучасних систем інформаційних технологій 

визначає нові підходи у галузі дослідження мовних систем з 

розглядом лексичних, граматичних, мовно-комунікативних 

особливостей відтворення мовних одиниць у процесі перекладу. 

Неабияку роль у питанні дослідження сучасної лексичної системи 

https://www.grin.com/document/274756
http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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французької мови відіграють електронні варіанти академічних 

тлумачних словників французької мови. Так, видання словника  

Le Robert Mobile (Le Robert Mobile) укладене на основі використання 

інформаційних технологій у лінгвістиці, що враховує систему пошуку 

лексеми з огляду на ознаки морфемної, дериваційної  парадигми, 

фонетичний, контекстуальний аналіз. Подібний підхід до розробки 

електронного словника є доцільним з огляду на актуальність 

дослідження дериваційних лексичних систем. 

Перспективність вивчення словотвірних систем, виокремлених 

певними граматичними категоріями частин мови та котрі враховують   

їхню морфологічну та синтаксичну функціональні системи, є 

очевидною у галузі словотворення, фразо творення, морфологічної та 

синтаксичної граматик, а також у галузі прикладної лінгвістики. Саме 

галузь прикладної лінгвістики ми визначаємо як основного 

бенефіціара словотворчих досліджень, оскільки особливо прикладна 

лінгвістика, яка послуговується штучним інтелектом, котрий 

спирається на дослідження мови та інформаційних технологій,  як 

специфічна галузь науки потребує чітко виписаних та впорядкованих 

систем словотворення як продукту, який має перспективу бути 

використаним у інформаційних технологіях з метою творення 

штучного інтелекту мови та мовлення. Тут ми вбачаємо з-поміж 

програм штучного інтелекту які вже відомі, такі як перекладні 

електронні словники, перекладні електронні програми 

автоматизованого перекладу, так і такі, котрі в перспективі ставлять 

за мету створення робото систем, які володіють мовно-комунікативним 

потенціалом щодо використання мови як продукту інтелектуальної 

діяльності людини. 

У аспекті вказаної проблематики наукових досліджень з-поміж 

ознак словотвірних систем мов ми виокремлюємо актуальність 

вивчення питання функціональної актуалізації у мові морфемних 

одиниць з огляду на здатність виявляти , чи то, навпаки, не виявляти 

своєї словотвірної функції на рівні систем мови та мовлення. Подібну 

здатність/нездатність виявляти функціональну словотвірну 

спроможність на морфемному рівні ми називаємо 

активною/пасивною словотвірною функцією морфем. 

Активна словотвірна морфема актуалізується граматичною 

категорією частини мови та  її морфолого-синтаксичними маркерами, 

так як має здатність утворювати словотвірний тип, котрий на лексико-

синтаксичному рівні є потенційним компонентом механізму мовлення, 

оскільки має ознаки як морфологічного так і синтаксичного рівнів, що 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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у сукупності є обов’язковою передумовою формування осмисленого 

висловлювання. Таким чином, словотвірна морфема виходить на 

рівень активації механізму мовлення як ядерна одиниця, про що 

говорили представники західної школи структурної лінгвістики, 

виокремлюючи монему, семантему як активну одиницю мовного рівня 

(Bybee, Moder, 1983, pp. 251-270).  

Іншу ознаку словотвірної системи мови, котра здатна визначати 

алгоритм мовно-семантичного розвитку висловлювання, ми вбачаємо у 

властивості морфем виявляти словотвірну продуктивність в межах 

творення похідних лексем, що сприяє вияву найбільш продуктивних 

словотвірних типів як таких, котрі окреслюють морфолого-синтаксичні 

тенденції розвитку мовної системи, що враховує алгоритм осмисленого 

висловлювання, здатного відтворювати інформаційну структуру мови-

донора засобами морфолого-синтаксичного вираження мови-

реципієнта. Вивчення нами словотворчої продуктивності морфем 

французької мови дозволяє виокремити суфіксальні морфеми як засіб 

словотворення, що спричинює словотворчу активність суфіксального 

та зворотнього словотворення на рівні системи словотвору французької 

мови. Відзначаємо також продуктивність префіксації та складання 

основ з виявом продуктивності афіксальних морфем, що завершує 

утворення морфологічної форми слова як морфолого-синтаксичного 

індикатора висловлювання на комбінаторно-корелятивному рівні, 

котрим послуговується програма автоматизованого перекладу у 

пошуку адекватного відповідника перекладу формально-семантичного 

змісту. Здатність афіксів виходити на різні мовні рівні, окрім 

морфематичного, мотивує вивчення їхньої продуктивності у системі 

словотвору, оскільки суфіксальні морфеми вказують на граматичну 

категорію частини мови усієї лексеми та функціонально виходять на 

синтаксичний мовний рівень, що підсилює їхні семні характеристики 

в умовах лексичної кореляції перекладацьких відповідників, 

зумовлених алгоритмом автоматизованого перекладу. Дослідження 

продуктивності афіксальних морфем має перспективи з огляду на 

необхідність вияву та класифікації суфіксальних ресурсів французької 

мови, так як суфіксальні морфеми є одним із найсильніших засобів 

розвитку французької мови, що визначає життєздатність 

суфіксального словотворення у французькій мові, а отже й 

перекладацьких трансформів із суфіксальною складовою, якими 

послуговуються перекладацькі програми штучного інтелекту. На 

відміну від суфіксальних морфем префікси не співвідносяться з 

алгоритмом утворення тієї чи іншої категорії частини мови, а отже 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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їхня словотворча продуктивність не може мати вагомого впливу на 

визначення морфолого-синтаксичних ознак висловлювання. 

З точки зору формально-структурної актуалізації морфем у 

словотвірному типі ми відзначаємо їхню паритетність з огляду на 

морфемно-синтагматичний контекст висловлювання. Проте, ознаки 

активної/пасивної функції морфем у словотвірному типі та вияв 

їхньої продуктивності визначає їхню здатність граматично 

оформлювати морфолого-синтаксичний зміст висловлювання, що 

ймовірно мотивує використання даних параметрів у пошуку 

алгоритмів автоматизованого перекладу.  
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ЖАРГОН І СЛЕНГ: ТОЧКИ ДОТИКУ 

 

Вивчення соціальних діалектів наразі фігурує серед 

найактуальніших проблем соціолінгвістики у всьому світі. Американські 

та європейські мовознавці приділяють особливу увагу вивченню сленгу, 

жаргону, арго. В Україні актуальність таких досліджень пов’язана 

також із сучасними історико-політичними подіями та динамічним 

розвитком мови у цьому контексті, що призводить до формування нових 

мовних одиниць. У загальний обіг активно входять соціолекти 

військових, формується сленг волонтерів та активістів тощо. А тому 

проблематика сленгу і жаргону постійно перебуває у фарватері наукових 

пошуків. Наразі існує широкий спектр теоретичних досліджень, 

присвячених цим питанням. Так темою соціолектів займалися 

Л. Ставицька, Ю. Зацний, О. Горбач, І. Матвіяс, Й. Дзендзелівський,  

М. Маковський, В. Балабін, О. Клименко та ін..  
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